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SAKHEN-TARA-MBNGI appointed his gird Szi-pHAMMA RAJA-GUNA to
superintend the building. He proceeded to the spot with his disciple,
Su Kisvara, but they were unable to complete it, although aided in
every way by the Raja. Afterwards VARADASI-NAIK-THERA petitioned
the Raja to undertake it, to which he readily assented, commissioning
prince Prutasing to the work, who again deputed the younger Prusa-
xHENO, and his minister RaTHA, to cross over and repair the sacred
building. It was thus constructed a fourth time, and finished on Friday
the 10th day of Pyadola, in the Sakkarsj year 667 (a.p. 1305). On Sun-
day the 8th of TachAaon-mungla, 668 (a. p. 1306), it was consecrated
with splendid ceremonies and offerings of food, perfumes, banners, and
lampe, and piija of the famous ornamented tree called calpa-vriksha : and
the poor (two ?) were treated with charity, as the Raja’s own children ?
Thus was completed this meritorious act, which will produce eternal
reward and virtuous fruits. May the founders endure in fame, enjoy the
" tranquillity of Nirbhkan, and become Arakanta on the advent of Anra

Maitni (the future Buddha).”

HL—Classification of the Néwdrs, or Aborigines of Népdl Proper, preceded
by the most authoritative Legend relative to the Origin and Early
History of the Race.

The Swoyambhit Péirina relates in substance as follows : That former-
ly the valley of Népil was of circular form, and full of very deep water,
and that the mountains confining it were clothed with the densest for-
ests, giving shelter to numberless birds and beasts. Countless water-
fowl rejoiced in the waters. The name of the lake was Nfga Visa; it
was beautiful as the Lake of Indra; south of the Heméchal, the resi-
dence of KARKGTAKA, prince of the Nigas; seven cos long, and as many
broad. In the lake were many sorts of water-plants; but not the lotos.
After a time, Vieasyi Buppra arrived, with very many disciples and
Bhikshts, from Vindémati Nagar, in Madhya Désa, at the Lake of
Nifga Véea, in the course of his customary religious peregrinations.
Virasyi, having thrice circumambulated the lake, seated himself in the
N.W. (Vayikona) side of it, and, having repeated seversl mantras
over the root of & lotds, he threw it into the water, exclaiming, *“ What
time this root ‘shall produce a flower, then, from out of the flower, Swo-
yambhu, the Lord of Aknishtha Bhavana, shall be revealed in the form
of lame; and then shall the lake become a cultivated and populous
country.” Having repeated these words, Virasrr departed. Long after
the date of this prophecy, it was fulfilled according to the letter.

After Virast1Buppna, came Sixr1 Buppaa to Noga Vésawith a great

company of respectful followers, composedof rajas and persons of the four

v
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castes (chatdr varana). SikmI, 20 soon as he beheld Jrori-rur-Swo-
yAMBHU, offered to him many laudatory forms of prayer: then rising, he
thrice walked round Néga Vésa, and, having done so, thus addressed
his disciples: * This place shall hereafter, by the blessing of Sworamusa,
become a delightful abode to those who shall resort to it from all quar-
ters to dwell in it, and a sweet place of sojourn for the pilgrim and pas-
senger : my apotheosis is now near at hand, do you all take your leave of
me and depart to your own country.” So saying Sixmr threw himself
into the waters of Niga Visa, grasping in his hands the stalk of the
Jotos, and his soul was absorbed into the essence of Swovameru.
Many of his disciples, following their master, threw themselves in the
lake, and were absorbed into SworaMsrU, (i. e. the self-existent ;) the
rest returned home. Viswasru was the third Buddha who visited
Niga Viasa. Viswasru was born in Aniipama-puri-nagar, of Mad-
hya désa, (in the Trita yuga;) his life was devoted to benefitting his
fellow-creatures. His visit to Népal waslong after that of SixHi, and,
like Sixn1, he brought with him a great many disciples and Bhikshas,
Rajas and cultivators, natives of his own land. Having repeated the
praises of SworaMBHU-J¥0TI-RUPA he observed. *In thislake Prajna-
surtipa-Guhyéswari will be produced. A Bodhisatwa will, in time, make
her manifest out of the waters: and this place, through the blessing of
Sworausav, willbecome replete with villages, towns, and tirthas, and in-
habitants of various and diverse tribes.” Having thus prophesied hethrice
circumambulated the lake and returned to his native country. The Bod-
hisatwa abovealluded to is MaNJu Sai1, whose native place is very far off,
towards the north, and is called Pancha Sirsha Parvata, [ whichissituated
in Maha China Dés*.] One day in the Trita yuga, and immediately aftes
the coming of Viswasau Buddha to Niga Vésa, MaNsu Sri, meditat-
ing upon what was passing in the world, discovered by means of his di-
vine science that SWoYAMBEU-JYOTI-RUPA, that is, the self-existent, in
the form of flame, was revealed out of a lotos in the Lake of Nigs
Visa. Aguin, he reflected within himself : “ Let me behold that
sacred spot, and my name will long be celebrated in the world; and
on the instant, collecting together his disciples, comprising a multitude
of the peasantry of the land, and & Raja named Daarxaxaz, he assum-
ed the form of Viswaxarma, and with his two Dévis (wives,) and the
persons above-mentioned, set out upon the long journey from Sirsha
Parvata to Niga Vdsa. There having arrived, and having made pdja
to the self-existent, he began to circumambulate the lake, beeeeching
all the while the aid of Sworamsavu in prayer. In the second circuit,
when he had reached the central barrier mountain on the south, he

® The bracketed portions are from the commentators.
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became satisfied that that was the best place whereat to draw off the

waters of the lake. Immediately he struck the mountain with his

scimitar, when the sundered rock gave paseage to the waters, and the

bottom of the lake became dry. He then descended from the moun-

tain, and began to walk about the valley in all directions. _As he ap-

proached Guhyéswari*, he beheld the water bubbling up violently from

the spot, and betook himself with pious zeal to the task of stopping

it No sooner had he commenced than the ebullitien of the water

became less violent, when, leaving bare only the flower of the lotos, the

root of which was the abode of Guhyéswari, he erected a protecting

structure of stone and brick over the recumbent stalk, and called the

structure, which rose into a considerable elevation as it neared the

fower of the lotos, Satya Giri. This work completed, Manso Snx

began to look about him in search of a fit place of residence, and at

length constructed for that purpose a small hill, to which he gave the

name of Mansu Sr1 Parbats, (the western half of the little hill of Sam-~

bhé Nath,) and called the desiccated valley, Népdldi—N¢ siguifying the

sengder (to paradise), who is Sworausmu; and pdla, cherished, implying

that the protecting genmius of the valley was Sworanwmv or Apm

Boopua. Thus the valley got the name of Népld: and, since very

meny pereons had came from Mount Sirsha [or China] with Mawsw

Sgi, for the residence of Dmanmaxaz Raja and his suite, Marsw -
constructed a large place of abode, half way between Mount Swoy-

ambhu and Guhyéswari, and named it after himself, Manja Pat-
tana, and established therein Duaruaxan [of Maha China], as Raja,

subjecting the whole of the inferior sort of people who came from Sirsha
Parbate to DmaRMaxaR’s rule, and providing sbodes for them in the
dty of Manja Pattana.

Thus was Népdl peopled : the first inhabitants of which came all
from Mount Sirsha [which is in Maha China], and thus the valley got
the name of Népila, and its inhabitants that of Népélf, [whose primi-
tive language was Chinese.] [This language in course of time came teo
be much altered by the immigration of people from Madhya désa, sad
by the necessary progress of corruption and change in a new country,

® The site of the temple is near the centre of the valley, on the skirts of the
lovely grove of Pasupati; and above 2§ or 3 miles east from mount Sambhu,
The fable says, that the root of the lotos of Guhyéswari was at the former place,
and the flower at the latter ; the recumbent stalk being extended throughout the
interval between them. SwoyausrU or Apui Buppua is supposed to reside in
the flower, in the form of flame ; PRAJANA PamAMiTA OF GuaYESWARI, in or at
the root, in the form of water.

R B
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till a new language arose in Népél by the natural course of things. The

primitive inhabitants of Népil were all of one caste, or had ‘no caste.

But their descendants, in the course of time, became divided into many

castes, according to the trades and professions which they followed ; and
of these, such as abandoned the world and shaved their heads, became
Bhikshu, Sramana, Chailaka, and Arhana, and took up their abode in
forests or in monasteries. The latter four orders are all ascetical ; and in
strictnees absolutely excluded from all worldly commerce. But should

any of them, etill retaining the custom of tonsure, become worldly mes,

such are called Srivaka, &c. to a great extent of diverse names]. Max-

Ju Sri, having by such deeds as these acquired the highest celebrity in

Népél, ostensibly, and for the instruction of the people, relinquished his

mortal form, and became sirvds ; but, in truth, departed for Mount

Sirsha with his two Dévis, and in due course arrived at Pancha Sirsha

Parvata. Some time after the disappearance of MaNsu Szr [in the Trita

yig] KarxurSanp Buppra came to Népél, with some Bhikshukas, Daaz-

saraLa Raja, and a multitude of the common people, from Kshémévati

nagar, of Madhya désa. The beauty of the country delighted him, and he

remarked that in such a land the cultivator must be sure to reap ashe

sowed. He paid his devotions to Sworauervu, and then Jaunched out in

pruige of the merits of ManJu Sar the Nipalese patriarch. Afterwards, he

performed pija to Guhyéswari, and then ascended Sankhocha mountain

(Siva Pira) : the prospect of the valley from that mount filled him with

fresh delight, and he again celebrated the excellence of the country.

GUNADHVAJA, 2 Brahman, and ABEAYANDADA, 8 Kshetriya, and others of
the four castes (chatdr varana), respectful followers of Kurxur Sawp,
heresolicited at his hands the favour of being made Bhikshukas, in order
that they might remain in this happy land, and by the worship of Swo-
YAMBHEU attain to high merit and honour. Kurxur cheerfully complied,
and agreed to make a great many of the company Bhikshukas; and since
the mountain top afforded no water for that ceremony, he by his divine
power caused a spring to issue from the rock, and with its waters gave to
his followers the requisite Abhishéks or baptism. He called the river
that originated with this spring Véngmati}; and then related to his
followers both the past and future history of the valley watered by the
Véngmati. Then, having left behind him at Népél, Raja Daarmarsi
end some Bhikshus and common folks, who had come with him, and
desired to stay, Kurkur SAND departed with the rest of them to his
native city of Kshemévati. Thesecompanions of Kurgur Sanp, or Kna-
KUCCHAND, were the first natives of the plains of India (Madhya-désa)
who remained in Népil. Many of them, addicting themselves to the
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business of the world, became householders and the founders of several
towns and villages in Nép#l; whilst others, who adopted the ascetical
profession, dwelt in the forests and Vihirs. When these Madhya-
désiyas had became numerous in Népél, they and their descendants
were confounded with the former or northern colonists under the
common appellation of Népdli and Néwéri ; being only separated and
contradistinguished by the several trades and professions which they
hereditarily practised. Thus, in the early ages. Népél had four classes
of secular people, ‘as Brahman, Kshatriya, Vaisya, and Sudrs, and four
ascetical classes, namely, Bhikshu, Sramana, Chailaka, and Arhants,
dwelling in forests and monasteries ; and all were Buddh-mdryi.

Account of Dharmakar Raja and Dharmapdl Raja.

Draruaxag, the before noted Chinese prince of Népél, being dis-
gusted with the world, abandoned his sovereign power, and placed Daar-
mapdl, the Raja of Gour-dés, already mentioned, upon his throne. DAar-
mapdl governed his subjects with perfect justice and clemency, and made
pija at the Chaitya erected by DEARMAKAR, and regarded with equal
favour his subjects that came from Mount Sirsha [or Maha China], and
those who emigrated from Madhya-dés.

Account of Prackanda Deva.—PracBANDA Dxva, a Raja of Gour-dés,
(which is adjacent to Madhya-dés,) and of the Kshetriya tribe, was the wise
man of his age and country. At length, being inspired with the ambition
of becoming mirvan, he abandoned his princely sway; and taking with
him 8 few sages, he began to wander over various countries, visiting
all the shrines and pilgrimages, and in the course of his peregrinations
arrived at Népél. He was delighted with the beauty of the country,
and having visited every tirtha, and pith, and devats, and having
made puja to the Tri Ratng, or triad, he went to the temple of Swo-
vaupnv, and there performed his devotions. He then ascended Man-
su sa1 Parvat, and offered his prayers to Mansu Sg1, and finished by be-
coming a disciple of GONAKAR BHiksAU, a follower of MaNJu Spr. One
day PracuaNDA DEva 80 delighted Gunaxar with the display of his ex-
cellent qualities, that Gu'NAxaR made him a Bhikshuka, and the said
Raja PracmANDA after becoming a Bhikshu obtained thetitularappellation
of Santa sm1. A great many Brahmans and others who accompanied
Pracranpa to Népél received the tonsure, and became Bhikshus at the
same time with PRACHANDA, and took up their abode in the monasteries
of Népil. Some others of those that came with PracHANDA to Népél,
preferring the pursuits of the world, continued to exercise them in Né-

$ From Vach, speech.



220 Classification of the Newars [May,

phl, where they also remained and becae Buddhists. A third portin
of PracHANDA’S companions returned to Gour-dés. After a time, Sawra
Sni represented to his Girt Gu'Naxar his desire to protect the sacred
flame of Sworamsav with a covering structure. Gu’Naxar was cham-
ed with the proposition and proposer, and having purified him with 13
sprinklings of sacred water (trayodas abhiséka), gave himthe title of Dik-
shita Santikar Vajra Achérya. [From these transactions is dated theami-
val of the people of Gour-dés at Népdl, and their becoming Buddbista.]

Account of Kanaka Muni.—Once on a time, from Stbhévati-nage
of Madhya.dés, Kanaxa Muni Buppma, with many disciples, some
illustrious persons, and a countless multitude of common people, amv-
ed at Népél, in the course of his religious peregrinations, and spest
some months in the worship of Sworamsau, and the Tri Ratna, and
then departed with most of his attendants. A few remained at Népi,
became Buddh-mfirgi and worshippers of Swovausuu ; [and these teo,
like all the preceding, soon lost their name and character as Madhp-
désiyes, and were blended with the Népéli or Néwiri race.

Account of Kdishyapa Buddha.—Once on a time, in Mrigadibe-vass,
near Benares, K{snvara Boooua was born. He visited Népil in pil-
grimage, and made his devotions to Sambhu-nath. [Most of the people
who came with him staid in Népél, and soon became confounded with
the aborigines.]

Account of Sdkya Sinka Buddha.—Some time after Kasayars's visih
in the beginning of Kali yuga,] on the shores of Ganga Sigar, in the
sthan of Kar1La Muni, and city of Kapile-vasta, and reign of Sapaéoass
Rajs, of the Sékya vansa, was born (as the son of that Rsja) Sasvas-
THA SipDEA, Who afterwards became a Baddha with the name of Saxn
Sinma. Saxva, with 1350 Bhikshukas, and the Raja of Benares, &
veral counsellors of state, and a crowd of peasantry of that kingdom, %t
out on the pilgrimage to Nép&l. Having paid his devotions to the sl
existent, in the form of flame, he went to the Chaitya on Péchhign
Hill, and repeated to his disciples the past history of Népkl, as well
its whole fature history, with many praises of Mansu Sn1 Bopst saTWA:
he them observed, *“In all the world are 24 Pitks, and of all these
that of Népdl is the best.” Having so said, he departed. His comp
nions, who were of the Chatur varana, or four castes, [ Brahman, Kshe
triya, Vaisya, and Sédra,} and belonged to the four orders, [Bhikae,
and Sramans, and Chailaka, and Arhants,] being much plessed with

-Népdl-dés, continued to dwell m it ; {and in course of time wet
blended with the aboriginal Népélfe, and became divided inso severd
castes, according to the avocations which they hereditarily p\n"“d']
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Somte time after the date of the above tramsaction, Raja Gunaxama
Dsva, prince of Cathmandd, a principal city of Népél, became the dis-
ciple of the above-mentioned Séntikar Vajra Achérya. Gu'n Kim
Dzva, with the aid derived from the divine merits of Séatikar, brought
the Nig Raja Kanxu'raxa out of the lake or tank of Adhér, and conveyed
him to Séntipér with much ceremony and many religious rites. The
cemee of this act was that for many previous years there had been adefi-
ciency of rain, whereby the people had been grievously distressed with
famine ; and ita comseguence was, an ample supply of rain, and the re-
tarn of the usual fertility of the earth and plenty of food.

Subseguently, Sr1 Nansnopxa Deva became Raja of Bhagat-pattan, (or
Bhatgaon) ; he was the disciple of BanpupaT?A AcHARYA, and brought
Azvavaroxrreswana (Padma Péni) from Patalakiparvat (in Assam) to
the city of Lalita pattan in Népél. The reason of inviting this divinity
to Népil was a drought of 12 years’ duration, and of the greatest
severity. The measure was attended with like happy results, as in the
case of conveying the Nac Raja with so much honour to Sintiptr.

[The classification will be given in an ensuing number.)

IV.—Further Account of the Remains of an ancient Town, discovered at

Behat, near Sekdranpur. By P. T. Cautley, Art. Sspt. Doad Canal.

[1n a letter to the Secretary, read at the Meeting of the 30th April.}

With more coins and other articles that have been found in cur
Herculaneum, 1 have now the pleasure of sending a sketch of the
country in the neighbourhood of Behat, which will be more deserip-
tive of the ancient town, with the size and extent of the mountain
torrents in its vicinity, than any explanation that I could give in writing =
the total absence moreover of any tradition of its having existed, and'
the little information to be gained from natives on subjects of this nature,
unless coming under their immediate observation, places me in depend-
ence solely on the few notes that I have by me, which I fear are
hardly worthy of the notice of the Society.

Tradition, but even that of the vaguest description, carries us back to
the reign of SuAR JERAN, 88 well as to that of MuEAMMED SEAR and hiy
saccessors at the dissolution of the empire. Smax JeEAN built apalace or

‘hunting seat at thefoot of the lowerrangeof hillson abranch of the Jumna
river,about 14 miles north of Behat: thisplace which consists of amainqua-
drangle of 800feet square, with numerousbuildings and minor courts attach-
ed, is now in perfect ruin, thesuperstructure only remaining inafewplaces,
and that entangled and held together by arms and roots of the Bur






